REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VZOREC / SAMPLE
SLOVENIJA / CNNOBEHWJA / SLOVENIA

VS-40/211/3a - Srbija

1. Posiljatelj (polno ime in naslov) /
M3B0O3HMK (Ha3uB u NyHa agpeca) /
Consignor (full name and address)

2. Prejemnik (polno ime in naslov) /
YBO3HUK (Ha3vB 1 NyHa agpeca) /
Consignee (full name and address)

VETERINARSKO SPRICEVALO
za krmo in krmne dodatke, ki ne vsebujejo surovin zivalskega izvora,
namenjeno odpremi v Republiko Srbijo

BETEPUHAPCKO YBEPEHE
3a XpaHy 3a XMBOTUHE M foJaTKe XpaHu 3a XUBOTUHEe 6e3 cagpxkaja
XpaHUBa JXMBOTUHCKOT NMOPEKIia HaMeHeHy 3a UCMopyKy y Penyonmky
Cpbujy

VETERINARY CERTIFICATE
For feed and feed additives not containing feedstuffs of animal
origin, intended for dispatch to the Republic of Serbia

Referenéna stevilka (1) / PecbepeHTHun 6poj (1) / Reference number (1):

3. Krajizvora krme /
Mopekno xpaHe 3a XMBOTUHE /
Origin of the feed /

3.1
3.2

Drzava: / 3emrba: / Country:
ISO koda: / NCO-Kopa: / ISO Code

5. Namembni kraj krme /
OppeavwTe xpaHe 3a XUBOTUHE /
Destination of feed

5.1 Ime in naslov namembnega kraja: /

Hasue n agpeca ogpeauwTa /
Name and address of the destination:

4. Pristojni organ / HagnexHwn opran / Competent Authority /
Autoridad Competente

4.1 Pristojno ministrstvo / MuHuctapcteo / Responsible Ministry

4.2 Urad za izdajo spriceval /

OpraH koju n3gaje ysepeme /
Certifying department

6. Kraj natovarjanja /
MecTo yToBapa 3a 13Bo3 /
Place of loading for exportation

7. Prevozno sredstvo in identifikacija posiljke (2) /
MpeBO3HO CpeacTBo ¥ naeHTUdMKaumja nowmrbke (2) /
Means of transport and consignment identification(2)

7.1 Tovornjak, zelezniski vagon, ladja ali letalo (2) /
KamuoH, xen. BaroH, 6pog nnu aBuoH (2) /

(lorry, rail-wagon, ship or aircraft) (2) /

Stevilka zalivke (Ge je primerno) /
Bpoj nnombe (ako je npuMeHrbMBO) /
Number of seal (if applicable) /

Registrska stevilka tovornjaka, Stevilka zelezniSkega vagona,
ime ladje, Stevilka leta (letala) /

Pernctapcku 6poj (eBu) kamnoHa, 6poj BaroHa, Hasvs 6popa wunu
6poj neta /

Registration number(s)of the lorry, number of the wagon, name of the
ship, flight number

Referenéna Stevilka sarze/serije: /
PedepeHTHN 6poj npon3seaeHe naptuje: /
Lot/batch production reference number

8. Identifikacija krme / \geHTudmkaumja xpaHe 3a xuBoTturse / Identification of feed

Ime proizvoda: / Ha3mB nponssoga / name of the product:

Ime, naslov in Stevilka odobritve odobrenega ali registriranega proizvodnega obrata: /

Ha3swuB, agpeca 1 BeTepuMHapCcKy KOHTPOMHN B6poj ogobpeHor, Unn perncTpoBaHoOr NPon3BoAHor objekTa: /
Name, address and veterinary approval number of the approved or registered production establishment /

UVS | 31 SL 13/06/2013.




Referencéna Stevilka: / PedpepeHTtHu 6poj / Reference number :

9. Potrdilo o zdravstvenem stanju / YBepemne o 3gpaBcTBeHOM cTany / Health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisana krma: /
Ja, gone noTnucaHn 3BaHW4HM BeTepuHap NoTephyjem Aa je rope onucaHa xpaHa 3a XuBoTuke: /
I, the undersigned official veterinarian, certify that the feed described above:

9.1 je bila proizvedena in skladiS¢ena v obratu, ki ga je odobril ter ga nadzoruje pristojni organ; /
npunpemMrbeHa u ycknaguiiteHa y objekTy, koju je o4obpeH, 1 nos Haa3opoM HaanexHor opraHa; /
was prepared and stored in an establishment approved and supervised by the competent authority; /

9.2 ne vsebuje nobenih surovin zivalskega izvora ali proizvodov zivalskega izvora; /
na poba y nowwnrbum He cagpXv CUPOBUHE aHMMarHOr Nopekna Kao HY Npou3BoAe aHMMarHor nopekna; /
That the feedstuff does not contain any raw materials of animal origin or products of animal origin; /

9.3 da blago v posiljki izvira iz obmo¢ij, ki so proste obvezno prijavljivih nalezljivih bolezni zivali in, ki so prenosljive s takSno
posiljko blaga. /
na poba y nowmnrsum notude n3 mecra cnobogHux of 3apasHnx 6onecTu XunBoTuHba Koje cy obaBesHe 3a NpujaBrbMBame a Koje ce
npeHoce 0OBOM MOLLUUIBKOM. /
That the goods in the consignment originate from areas free from notifiable infectious animal diseases transmissible through these goods. /

9.4 je bila analizirana z nakljuénim vzoréenjem vsaj petih vzorcev iz vsake predelane serije med ali po skladiS¢enju v proizvodnem obratu in
je skladna z naslednjimi standardi (3): / *
13BpLLEHa je aHanu3a CryyajH1M y30pKkoBaH-eM HajMarbe NeT y3opaka of cBake NPOM3BOAHE Cepuje y3eTe 3a Bpeme Uin nocre cknaguiTera y
0bjekTy Npon3BoaH-E M y carnacHocTu je ca cneaehom ctaHgapavma (3): /*
was analysed by a random sampling of at least five samples from each processed batch during or after storage at the processing plant
and complies with the following standards (3): *

Salmonella: odsotnost v 25 g: n
Salmonella: oacytHa y 25 g: n=>5,
Salmonella: absence in 25g: n

Enterobacteriaceae: n=5,
Enterobacteriaceae: n=>5, , 0,M =300y 1 rpamy; /
Enterobacteriaceae: n =5

9.5 so bili uvedeni vsi varnostni ukrepi za prepreéitev kontaminacije s patogeni po obdelavi; /
je nogBprHyTa cBUM Mepama NpefoCcTOXHOCTM Kako bu ce nsberna pekoHTammnHaLuuja NnaToreHuM areHcrMa HakoH npepage; /
Were subject to all precautionary measures to avoid contamination with pathogenic agents after treatment;

9.6 Vsebina posiljke ne vsebuje skodljivih snovi (pesticidov, antibiotikov, hormonov, mikotoksinov, sulfonamidov, soli tezkih kovin)
v koli€inah, ki presegajo predpisane koli¢ine v skladu s trenutno veljavnimi predpisi Republike Srbije / EU; /**
na poba y nownrbum He cagpxu LWITeTHe maTtepuje (nectuumae, aHTMOMOTUKE, XOPMOHE, MUKOTOKCUHE, CyridoHaMmnae n conm
TelKnX MeTana) y konmunHama sehum og go3sorbeHux npema Baxehum nponvcuma y Peny6nuum Cpbuju / EY; 1**

The consignement goods do not contain harmful substances (pesticides, antibiotics, hormones, mycotoxins, sulphonamides, heavy metal
salts) in quantities exceeding the permitted maximum levels according to the current rules in the Republic of Serbia / EU;**

9.7 daraven radioaktivnosti blaga v posiljki ne presega dovoljene tolerance v skladu s trenutno veljavnimi predpisi Republike Srbije
I EU; /
Aa poba y nowmrbum He nokasyje Behn HUBO pagMoKkoHTaMuHaumje o4 A03BOIbEHOT y cknagy ca Baxkehum nponucuma y Penybnvum
Cpbujn / EY /
the goods in the consigment do not show level of radioactive contamination in excesses of the limits according to the current rules in the
Republic of Serbia /EU;

9.8 da je material za pakiranje iz vodoodpornega materiala za enkratno uporabo in je skladen z vsemi sanitarnimi in higienskimi
zahtevami, oznacen z nalepko na predpisan nacin z navedbo »NI NAMENJENO ZA PREHRANO LJUDI«. /
[a je maTepujan 3a nakoBaw€ 3a jeAHoKpaTHy ynotpeby, Aa je BOOOOTNOpaH 1 y Ckrnagy ca CBMM 34paBCTBEHUM U XUTMjEHCKUM 3axTeBUMa,
[a uma eTUKeTy y cknagy ca 3akoHoMm u o3Haky ,HUJE 3A JTbYOCKY YIMOTPEBY” nopen noctojehe etukete. /
the packaging materials are disposable and waterproof and comply with all sanitary and hygienic requirements, labelled as required by law
and marked "NOT FOR HUMAN CONSUMPTION” apart from having the existing label.

HanomeHe/notes:

(1) lzdano s strani pristojnega organa. /
W3paTo of cTpaHe HaanexHor opraHa. /
Issued by the competent authority. /

(2) Registrska Stevilka Zelezniskega vagona ali tovornjaka ter ime ladje se navede, ée je primerno. Ce se ve, tudi Stevilka leta letala.
Pod tocko 7.3. je v primeru prevoza v kontejnerjih ali zabojih, potrebno vpisati skupno Stevilo, njihovo registracijo ali Stevilke
zalivk (Ce so prisotne). /
3a xenesHunyke BaroHe UM KaMUoHe ce UCNucyje permcrapcky 6poj, 3a aBnoH 6poj neta, 3a 6pogose ume 6poaa. Y cnyyajy TpaHcnopTta
y KOHTEjHepuMa unu caHgyumma (Kytujama), ykynaH 6poj, kuxoBa pervctpauuja n 6poj nedara, ako nocrtoje, Tpeba 6utu HasHaveHe nog
Taykom 7.3./

The registration number(s) of the rail-wagon or lorry and name of the ship should be given as appropriate. If known, the flight number of
the aircraft. In case of transport in containers or boxes, the total number, their registration or seal numbers, if present, should be indicated
under point 7.3. /

(3) Kijer je:/Tge je:/ Where:

n=  Stevilo vzorcev, ki se testirajo; /
6poj y3opaka 3a aHanuay; /
number of samples to be tested;

m = mejna vrednost Stevila bakterij; rezultati preiskav so ustrezni, ¢e Stevilo bakterij v vseh vzorcih ne presega vrednosti m; /
rpaHnyHa BpegHoOCT 6Gpoja bakTepuja: pesynTaTt ce cmaTpa 3a4oBosbaBajyhumM ako 6poj 6aktepuja y cBUM y3opumMa He npenasm
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(4)

*%

m; /
thresold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not
exceed m;

M = najviSja vrednost Stevila bakterij; rezultati so neustrezni, e je Stevilo bakterij v enem ali ve¢ vzorcih enako vrednosti M ali
veg, ter /
MakcvMMarnHa BpegHocT 6poja bakTepuja: pesynTar ce cmaTtpa He3agoBorbaBajyhum ako 6poj 6akTepuja y jeaHOM unm BuLle
y3opaka je jegHak unu npenasu BpegHocT M; un /
maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more
samples is M or more; and

c=  Stevilo vzorcev, pri katerih je Stevilo bakterij lahko med vrednostima m in M, vzorec pa Se vedno velja za ustreznega, ce je
Stevilo bakterij v drugih vzorcih m ali manj. /
Opoj y3opaka y kojuma 6poj 6akTepuja moxe 6utn nsmehy m n M, y3opak ce jow yBek cmaTpa NpMxeaTibMBIUM ako je 6poj
GakTepuja y gpyrmm ysopuvmMa m unv mawse. /
number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the
bacterial count of the other samples is m or less.

Barva podpisa in ziga se mora razlikovati od barve tiska /
MoTtnuc n nevat mopajy 6utn pasnuunte 6oje og 6oje wrtamne /
The signature and the stamp must be different in colour to that of the printing

kadar se v Republiko Srbijo izvazajo premiksi in krmni dodatki tocka 9.4 ni obvezna v skladu s Pravilnikom o kakovosti krme (Ur.
list RS st. 04/2010). /

kapa ce y Penybnuky Cpbujy n3aBo3e npemMrKCU 1 ofdaum XpaHu 3a X1BOTUHe Tadka 9.4 Huje obasesHa y cknagy ca [NpasunHukom o
KBanuTeTy xpaHe 3a xuBoTure (Cn.MnacHuk PC 6p. 04/2010). /

in accordance with Rolebook on the quality of feed ( Official Gazette RS No.04/2010), when premixtures and feed additives are exported
to the Republic of Serbia, point 9.4 is not compulsory .

kadar se v Republiko Srbijo izvazajo krmni dodatki, tocka 9.6 ni obvezna v skladu s Pravilnikom o kakovosti krme (Ur. list RS st.
04/2010). /

kapa ce y Penybnuky Cpbujy n3aBose gogaum xpaHu 3a XvBOTUHe Tadka 9.6 Huje obaBesHa y cknagy ca MNpaBunHUMKOM O KBanuTeTy
XpaHe 3a xumBoTuke (Cn.MmacHuk PC 6p. 04/2010). /

in accordance with Rolebook on the quality of feed ( Official Gazette RS No.04/2010) when feed additives are exported to the Republic of
Serbia, point 9.6 is not compulsory .

Uradni zig in podpis / 3BaHnyHu nevat u notnuc / Official stamp and signature

1Zdano vV / CaUMHEHO Y / DONE @1 .. .. dne/ JaHa / ON ....ccoooevveiiiiieeeie e

(kraj / mecTo / place) (datum / patym / date)

Zig (4) I Mevar (4) / stamp (4)

(podpis uradnega veterinarja) (4) / (noTnuc 3BaHu4Hor BeTepuHapa) (4) / (signature of the official
veterinarian) (4)

(ime, kvalifikacija in naziv, z velikimi tiskanimi ¢rkami) /
(nme, kBanudukaumja n 3Bare,Benmknm cnosuma) /
(name, qualifications and title, in capital letters)
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